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TexHu4eckue HayKun
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Hay4yHbin PykoBogutens: KonmakoBa Jlroamuna lNeTpoBHa
KaHoupaT TeXHUYEeCKUX HaykK, JOLEHT
Kadhenpa: MeTannyprusa LUBeTHbIX METANM0B

Cunbupckuin denepanbHbI yHUBEPCUTET,
MHCTUTYT UBETHBLIX METANNOB N MaTepuanoBeaeHus,
Poccusa r.KpacHosapck

AHHOTauus

B pa60Te npeacTtaBlieHbl obocHoBaHUA HeobxoaMMOCTU BHeApPEeHNA ONarHOCT UK, NporpeccnmBHOro
MeToda nposeeHnda TexHU4YecKoro 06CJ'Iy)KI/IBaHI/IF| 1N NoBbIlWEeHNA HageXHOCTU oGopyp,oaava. BbinonHeH
aHanms pa6OTbI MOCTOBbIX KpaHOB. BbissBNeHbI Npn4YnHbI NPOCTOEB MOCTOBbLIX KpaHOB B paspese
MEeXaHU3MOB, nNnpeacTaBsieHbl MEPONPUAT A NO NOBbILWLEHUID HAAEeXHOCTUN MOCTOBbIX KDAHOB.

ABSTRACT

The paper presents the rationale for the need for the introduction of diagnostics, a progressive
method of maintenance and improving the reliability of equipment. The analysis of the operation of bridge
cranes. The causes of downtime of bridge cranes in terms of mechanisms are identified, measures
to increase the reliability of bridge cranes are presented.

KnioueBble crnoBa: MOCTOBOW KpaH, 3NieKTpoaBUraternb, y3en nepeaBWKeHUs, 3NEeKTpudeckas cxema
ynpaeneHusi, peaykTop.

Keywords: bridge crane, electric motor, locomotive unit, gearbox, control electric circuit, gearbox.

JintenHoe otgenenne Ne 1 AO «PYCAIJl-CasitHoropck» coCTOUT M3 3-X NpOneToB W npeacraeBnset
cobon komnnekcel 060pynoBaHNA M MalMH NS NepennaBkn, NMUTbs U OTIPY3KM NOTpPeOUTEnto roToBOMN
antMMHMEBON MPOOYKUUM PasfMyHbiX rabapuTHbIX TuUnopasMepoB. B COOTBETCTBMM C 3TMM, Ha Kaxgom
nepegene nNPUMEHSOTCA MOCTOBbIE KpaHbl Ans ob6cnyxuBaHust obopynoBaHWs U Bhinycka Tpebyemon
npoAaykuun. B nutenHom otgeneHmn yctaHoBneHo 13 MOCTOBLIX KpaHOB: M3 HUX 10 rpy3onoabeMHOCTbIO
20 TOHH 1 3 rpy30onoA4bEMHOCT b0 50 TOHH, KOTOPbIE YCTAHOBMEHbI B 3-X NPONieTax 3a4aHus.

MpouseognTensHocTb nutenHoro otaeneHns Ne 1 AO «PYCAIJT CasHoropck» B 2019 . coctaBuna —
45950 TbicAY TOHH. Bbinyck B ykasaHHbix 06bEMax 0OycnoBreH MOTPeOGHOCTbIO 3aKa3yMKOB. Y4YUTbiBad
TEXHOMNOTNI0 U TeMMN BbiNycka roTOBOW MPOAYKUUM HEODOX0aMMO obecnedunTb HagexHyto paboTy MOCTOBbIX
KpaHOB 1 NpeaynpeauTb UX BHEMNAHOBbLIE aBapuiHbIE MPOCTOW.

rpy30I'IO,El,'beMHble KpaHbl ABNAOTCA  MacCCOBbIMA O6Ll.l,eI'IpOMbILLIJ'IeHHbIMI/1 MexaHn3mamn, OHU
NMPUMEHAIOTCA nMNpPakKTU4eCkn BO BCeEX OTpacndax npoMbIWNMEeHHOCTH, TpaHcnopTta W CTpOUTEnbCTBa.
B 3aBucumoctn oT obnactu npuMeHeHna MHTeHCUBHOCTb pa6OTbI KPaHOB MOXeT ObITb pasanHoﬂ, pPEeXNMbI
pa60TbI KpaHOB N KPAHOBbIX MEXaHU3MOB pernamMeHT UpyrTCA.

MocTtoBble KpaHbl MMEKT MeXaHU3Mbl noabemMa, nepeaBumxeHnA KpaHa U nepenBuXxXeHUsA pr30BOI;1
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TexHu4eckue HayKun

Tenexkn. MexaHM3mMoB noabemMa MOXeT OblTb HECKONbKO, pPacnofioXeHHbIX KaK Ha ogHoOn, Tak
N Ha HECKOJIbKUX ITPY30BbIX TereXKax. Pexum pa6OTbI OONbLIMHCTBA MOCTOBbIX KpaHOB o0Lero HasHa4YeHus
HEe npesBbillaeT 5K. Pexum pa6OTbI cneuyunanbHbIX KpaHOB MeTannyprm4eckoro npom3soncrtea, Kak npasuno,
Bbiwe 5K. K mocToBbIM KpaHaM OTHOCATCA U TaK Ha3blBaeMble KpaH6a.l'IKI/I uUnM oaHoGanoYHble MOCTOBbIE
KpaHbl. Takue KpaHbl 4aule BCero ynpaendaAwTCA C NoNna nocpeACTBOM nNoaBeCHOro nynbta WK
no paguoKaHarny. B kauecTtBe MexaHM3MOB nogbema U nepenBmXeHna TereXKn UCNosNb3yrTCA cep|/||7|Hb|e
QNEeKTpoTanu.

OneKTponpuBO bl KpaHOBLIX MEXaHU3MOB MO XapakTepy Harpy3ok MOXHO pasfgenuTb Ha ABe rpynnbl:
C NPeMMyLLEeCTBEHHO aKTMBHbIM CTaTUY4ECKUM MOMEHTOM U MPEUMYLLLECTBEHHO C peakTUBHbLIM CTaTU4eCKUM
MOMEHTOM. OneKTponpuBoa [AO0JkeH obecneynMBaTb XECTKME MeXaHWYeCcKue XapaKkTepuUCTUKM BO BCEM
Avana3oHe Harpy3ok. «[ns BbINONHeHUs onepauui no BbIGopy crnabuHbl rpy30BOro kaHata Heobxoaumo
UMETb XapaKTepUCTUKY MNOHWXKeHHOW ckopocTu 1M» [1]. Ona TOYHOW YyCTaHOBKM rpy3a Heobxopuma
xapaktepuctuka 1C. XapakTepucTukn, Ha KOTOpPbIX OCYLLECTBNAETCA OfyCckaHue rpy3a, HaxoAsaTcs Kak
B YeTBEepPTOM (TOPMO3HOW CMyCK), TAK U B TPETbEM (CUITOBOW CMyCK) KBaapaHT ax.

«Y KpaHOB C 0OOfbLIOWA BLICOTOW NOAbeEMa ANs MOBLIWEHMS MPOU3BOAUTENbHOCTM HeoOxoaumo
nogHMMaTtb W oOMyckaTb Jerkue rpysbl WAM MNYCTOM KPHOK CO CKOPOCTbi 6onblle HOMMHaNbLHON
(xapaktepuctukn 4C)» [2]. MoaTomy anekTponpuBog AOMmkeH obecrnedunmBaTb [ABYX30HHOE perynupoBaHue
ckopocTu. CnoXHOCTb, MNEPUOAMYHOCTb W CPOKM OOCNyXMBaHUS MOCTOBbLIX KpaHOB 3aBUCAT
OT rpy3onogbeMHOCTU U TuUna o6opyaoBaHmus.

Mpu pacyeTe KO3 PULMEHTA UCMOMNb30BaHUS MOCTOBbIX KPAHOB YYUTbIBAOTCH TONBKO (P akTnyeckune
OaHHble O BpemMeHW npocTtos obopynoBaHWS B PEMOHTE, 9TOro HeAOCTaTOYHO Ans OLEHKA YPOBHSA
ucnonb3oBaHns ob6opynoBaHusa. [ns oOTpaxeHWss peanbHOW KapTWMHbl O CTEeneHn MUCnoNb30BaHus
o60pynoBaHusa He06X0AUMO M3MEHUT b NOPSAAOK pacyeTa BbllleykazaHHOTro nokasartens. «[pu onpegeneHnn
ko3 puLmeHTa MCnonbL3oBaHMA MOCTOBBLIX KpPaHOB CreAyeT COOTHOCUTb dpakTuyeckyio paboTy kpaHa
33 OTYETHbIA Mepuos C MakcumanbHO BO3MOXHOW» [3]. MakcumanbHO BO3MOXHOe Bpemsi paboTbl kpaHa
onpegenseTcsa MCXoas U3:

— NMacnopTHbIX XapakT epPUCT UK KpaHa;

— HOPMaTUBHbIX BEMUYUH NEPUOANYHOCTU U MPOAOIMKMT ENTbHOCTU PEMOHTOB (NIMGO NEPUOAUYHOCT M
U NPOOOIDKATENBHOCTM PEMOHTOB, [OOCTUIHYTBIX Ha MpeanpusTUM, ecnv OHW  SBnsTca  Gonee
NPOrPeCCUBHBIMU, YEM HOPMaTUBHBbIE);

— pe3epBHOTO BPEMEHW NPOCTOEB 060pya0BaHUS.

nepCﬂeKTMBHbIIZ aHanms pa6OTbI MOCTOBbIX KpaHOB MNO3BOJIUT CyAUTb O HalnM4dunm BO3MOXXHOCTMU
yBenn4eHna npon3sognTesibHOCTU U CHMXXeHNA BHENNMaHOBbLIX MPOCTOEB KPaHOB.

Bbin paspaboTaH OOKYMEHT pernctpauun npoctoeB MOCTOBbIX kpaHoB JIO Ne 1 n npoBeaeH aHanus
NpPoCTOEeB B paspese MexXaHN3MOB KpaHa.

IMpocTon MocToBRIX KpaHoe JION:]1 B 2019 r (uac)
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PucyHok 1- 'padhnk NpocT0eB MOCTOBbIX KpAaHOB B pa3pe3e MexaHU3MoOB

U3 rpachKa BNUOHO, YTO OCHOBHadA 014 NPOCTOEB MOCTOBbIX KpaHOB CBA3aHa C BbIXOOOM M3 CTPOA
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MexaHnsMa nepenBuxeHUss MocTa kpaHa. [lpu getanbHOM pacCMOTPEHUM MPUYMH BbIXOga U3 CTPOS
BbIABNIEHO, 4TO anektpoasuratenm MTH 312-8Y1 u pegyktopa L2-400 dumsnyeckn n MmopanbHO ycTapenu,
nepefava KpyTsaLWero MOMeHTa OT ABUraTens K peaykropy OCYLLECTBISETCS C NOMOLLbI MPOMEXYTOYHOTO
Bana c 3ybuyartbiMu BTynkamm M obOoiMamu, KOTOpble B YCNOBUSIX WHTEHCUMBHOW 3KChnyaTauum 4acTto
BbIXOAAT M3 CTpos. PegykTopa n3-3a KOHCT PYKT MBHbLIX 0COOEHHOCT e MMEOT NOCTOSHHbIE MPOTEKN Macrna W,
COOTBETCTBEHHO, HEe [ONMMA CPOK CnyxObl. AnekTpuyeckas cxemMa ynpaBlieHus OaeT BO3MOXHOCTb
paboTaTb Ha KOHTPOTOKax MPW MO3MLWOHMPOBAHWWM KpaHa Hag rpy3oM, 4TO He OnaronpusaTHO BRMseT
Ha CpOK cny6bl MEXaHNM3MOB U y3IOB NepefBWKEHNST MOCT a KpaHa

Mocne npoBedEHHOro aHanmus3a MPOCTOEB MOCTOBLIX KPaHOB W BbISBNIEHUS Haubonee 4acTto
BbIXOAALWEro M3 CTPOs MexaHu3Mma nepenBUXEeHUss MOCTa Ha MOCTOBbLIX KpaHax rpy30noAbeMHOCTbIo
20 TOHH ObINO NPUHATO pelleHne no noabopy M YyCTAaHOBKE COBPEMEHHOTO MOTOpP-peaykropa B3ameH
peayktopa Li2-400 w anektpogBuratens MTH 312-8Y1. YcrnoBusa gna nopbopa MoTOp-pedykrtopa
npeacTaBneHbl Ha pUCYHKe 2.

COMPAHEHWE MOCRE YETAHOSKA NPOEKTHED CHOPOETHED KAPAKTERHCTHH KpaH

pesyKTOpa

DESCABUEHIE NMABEHOETH M TOUHOCETH NEPEQBMNEHHA MOCTA ANA MAKEMMANEHO TOYHOMD
AASHYMAHMPOBAHAN KpaHa KA, Fpysom

Ycnoswa ana noafopa motop-

PucyHok 2- Ycnosusa gnst nogbopa MOTOp-peaykropa

B npouecce nogbopkM onTMManbHOro MOTOpP-peaykTopa ANA YCTaHOBKU Ha KpaH B KOHEYHOM UTOre
6bin  nogo6paH  UMIUMHAPUYECKMM 3-X CTyneH4YaTbli peaykTop C napannenbHbiMu Banamm SK8382
(mponseoautens dupma NORD).

MapannenbHoe cMeleHne OCell BbLIXOAHOMO W BXOAHOMO BanoB B LWAMHAPUYECKUX PeayKTopax
C napannenbHbiMU BanamMu BefeT K COKpaLLeHUIO KOHCT PYKTUBHOW AMMHbI MO CPaBHEHUIO C LUNNHGPUYECKUMU
COOCHbIMU peayKTopamu U genaeT BO3MOXHbIM (B UCMONHEHUN AN HACAAHOTO MOHTaxa CO CKBO3HbIM MOJIbIM
BasiloM) HenocpeacTBEHHbIN MOHT &)X Ha Bany npMBogHoro MexaHuama. Tunopasmepsl SK 0182 NB — SK 5282
NnocTaBnalTCca B ABYXcTyneH4atoM ucrnonHennn, SK 1382NB — SK 5282 B TpexcTyneH4YaTOM UCMOJTHEHUN
C BapuaHTaMu KOMMOHOBKM Ans 60MbluMX nepefartoyvHbiX OTHOLWEHUn. HaunHas ¢ Tunopasmepa SK 6282
/SK 6382, uunuHapudeckne pegyktopbl C napannenbHbiIMA  Banamm U3roTaBnMBalwTCcAa B ABYX
N TpexcTyneH4YaT oM UCMO NIHEHWUN.

«3TU peaykTopbl cHabxeHbl kopnycoM 6no4YHon koHCT pykun NORD 13 nuToro ceporo 4yryHa c 04eHb
rmazikon NMoBEpPXHOCTbIO, 38 CHET 3TOM0 B KOHCTPYKUMIO M3HAYarnbHO 3anoxeHa JocTaTo4yHas NpOYHOCTb»
[4].

MoTop-peQykTop OCHalWeH anekTpoaBuraTtenemM MpyXMHHbIMKM TOpPMO3aMn TMOCTOSHHOTO TOKa.
«Topmo3a npenaTcTBYIOT CamMOMNPOM3BOSNILHOMY BpAaLLEHUID MexaHU3MOB (KakK, Hanpumep, CTOSAHOYHbIN
TOPMO3) UNM OCTaHaBNMBAKT MX BpalleHune (kak, Hanpumep, pabouun TOpMO3 UM TOpMO3, AENCT BYOLNIA
npu aBapuMmHOM OTKIIOYEHMM)» [4].

Mexay noALUMMHMKO BbIM LLMTOM U MIacTMHOM SIKOpPS TOPMO3a pacnofioXeH TOpMOo3Ho I auck. Ha oGenx
€ro CTOpOHax HaxoauTcs TOPMO3Has Haknagka. Yepes noBodok (CTynuLy) TOPMO3HOW MOMEHT NepepaeTcs
OT TOPMO3HOIO AWcka Ha Ban asuratens. TOpMO3HOW [OMCK NepemeljaeTcsa Mo ocu cTynuubl. Cuna
HaTSHKEHUS MPYXXUHBI NPYWKUMAET MacTUHY SIKOPsi TOPMO3HOTO AuMcKa K MOALWMNHUKOBOMY LWMTY TOpMO3a.
TOpMO3HON MOMEHT BO3HWKaeT BCNeACTBME TPEHWsI MeXay MnacTUHOW SKOpS U TOPMO3HOMW HaknagKow,

6 EBpasuncknin Hay4HbI XypHan



TexHuyeckue HayKun

a Takke Mexgy Haknagkon U noAWwMnHUKOBBLIM WMToM. OTnyckaHWe TOpmo3a BbIMOMHAETCA NpY MOMOLLM
anekTpomMarHuTa (MarHuTHoi 4actu). Mocne BkMoYeHUsl Toka BO3GYXKOAEHUS 3MEKT pOMarHUT MNpuUTSruBaeT
U OTOABMUraeT MnacTuHy SIKOpPS NPOTUB CUIMbl HaTsHKeHUs npubnmautensHo Ha 0,1 MM OT TOPMO3HOM
Haknagku, TeM caMbiM MNO3BOJIAS TOPMO3HOMY AMCKY CBOGOAHO BpawaTtbesa. OcTaHoBKa nogavv Toka BegeT
K MpeKpaLleHnto NpoTMBOAENCT BUS CUMbl MarHUTHOTO MONs, BCNEACT BUe Yero cHoBa npeobnagaeT AelcTBue
CUbl HaTskeHus. Takum oGpasom, MPOUCXOAMT MNPUHYAWUTENbHBIA 3anyck yHKUUKM TopMmoxeHusa. [Ons
MOHTaxa [OaHHOTO pefdykTopa HeoOGXOAUMO W3MEHWUTb U 3NEKTPUYECKYD CXEMy YNpaBneHusl, a WUMEHHO
3aMeHUTb TUPUCTOPHYID C COMPOTMBIIEHWEM CXeMy YMpaBfeHWs Ha 4YacTOTHbIM npeoGpasoBaTens.
Pe3ynbTat ncnosib3oBaHus NpeobpasoBaTeneil NpeacT aBlieH Ha CXeme.

MIPEHRILECTIS N ARSI FHA
rpeafpasonareneh

MANCTOMICAEHISIE T POT P R
1 MDA A PPER RS GyHHLEE
AAR FTRALNCHHA H KONTRORS
NEHOOAMR PCTANCEROA
AHHAREFECROTD
THITML HOMH OS2 HtE

MPONPAsMEARYERIR
MARANTEPHCTHHA FORODENHS A0
MO LS TAIONOND My

NAIOHAS PEMHPOEKE Y3CT0Ts
BPILUZISIA B LHPOROR
AHANAIONE SACTOT

PErYIHPYEMOE 1 YT PR ERCS
EMEASISAE A0 TOAHDA
CCTANCEHM

ANTOAMATHUEIHIR OA X PO HMIALMS
OTHOCH TEARHO CRORDCTH
EDMILCHHA HANTYIE 13 C4ET
HOMMEMCHPOLHA CRON LSS A

NOFECSET CHIIHTE HATPYAKY Ha
NPSABOAMOH REKIHHIM H
FETAMO O H W36 T BW oKD

MYCROBGND Taka

PucyHok 3 — Pe3ynbTaT ncnonb3oBaHusi npeobpasoBartenen

MpencraBneHHbI nNnNaH MoAepHU3auuM MexaHuM3MOB nepedBukeHMss Ha 10 MOCTOBbIX KpaHax
rpysonogbemHocTbio 20 ToOHH nuTenHoro otaeneHms Ne 1 AO «PYCAJT CasstHoropck» no3BoOnvT YBENUYUTE
HageXHOCTb M 6e30nacHOCTb Mx paboThl, a TakKe UCKIIOYNTb BHEMMaHOBbIE MPOCTOM MO NPUYUHE BbiXo4a
M3 CTPOS AaHHOIo MexaHusma.
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YcoBepLueHCTBOBaHHasA MeToAUKA KOSTM4eCT BEeHHOWU OLIeHKU
nogowBbl aHo4a.

BynaHos [1.9.,
3bikoB C.A.,
XpameHko C.A.

COY «NHCTUTYT LBETHbIX METAMNMOB N MaTepuanoBeeHUs »,
r. KpacHospck, Poccus

Mpu oTkmoveHun anekTponusepa Copepbepra B kanuTanbHbIE PEMOHT CMELMUANUCTOM-TEXHOOroM
BbIMOJIHAETCA OUEeHKa COCTOSHUS nofowB aHopa. [lonyyeHHas 6GanbHass oOLEeHKa HOCUT Nulb
MHG OpMaTUBHLIN xapakTep. B HacToswel paGoTe npeanoxeH MeTon KOJIMYECTBEHHOW OLLEHKM COCTOSAHUSA
NOAOLWB aHoda, MNO3BOMALWNA BblAENUTH TUMbl M MNMOWaab HapylweHWin Ha nofolBe, a Takke
CMPOrHO3MPOBaTb TEXHMKO-3KOHOMUYECKME MOCINEACT BUE.

MeToa ocHoBaH Ha undpoBon obpaboTke n3obpaxeHns NOSOLWBLI aHO4A Mocre OTKYeHus. Ans
NpoBeAEHNST CPaBHUTENbHOIO aHanusa paspaboTaHa cTaHgapTHad wMeToauka doTorpadumpoBaHus
noAoLWBbI aHoA4a LMd poBON Kamepon ¢ nocregytoulent odbpaboTkon nsobpaxeHms B nporpamme Axio Vision.
Mporpamma aHanM3vpyeT BblAeneHHble TUMbl HapyLUeHUR: TpPeLLMHbI, BbirOpPeBLUME MOALUTbIPEBbLIE YHKHU,
HapyweHne O0KOBOM MNOBEPXHOCTU. [NA OLEHKM TexHoNormm aHofa paccuYUThbiBalOTCHA criegyolime
XapaKT epUCT UKK: KONMMYECTBO 0O BbEKTOB AAHHOTO TUMa HapyLUEHWR, Nrnowanb Kaxgoro HapyleHus, obuyto
nrowanb NoAoLWBbl U rMyOuHY BbiropaHus 60KOBO NOBEPXHOCT L.

MpoBeneH aHanu3 NOAOLWBLI aHO4A OTKIOYEHHbIX anekTponudepoB Coaepbepr B 2018r. MNony4eHo
COOTBETCTBUE Mexay OanbHOW OLEHKOW HapylleHWW Ha MnoJoLIBe 3MeKTPONM3epoB U PacCYUTaHHbIM
Mo nporpaMMe MPOLEHTOM HapyleHUn OT UCXOAHOW nnowaau nodowsbl aHoda. PaccumtaH BepoOSATHBLIN
nepepacxoj aHo4HOW MaccChl B 3aBUCUMOCTU OT NPOLEHTa HapyLUEHUN.

MpoueHT . .
banbHasa oueHka||PacyeTHbin nepepacxon||Pacxoa aHogHoM
OnekT ponuaepsl|[nnowagu .
. nogowsbl aHoga |[aHOAHOW Macchl, Kr/Al macchel Ha ToHHY Al B $
HapyLleHuin
ABapV“;'HO 0'1 % (0,5%) 4,0'5,0 2,6 0,52
OTKIOYEHHbIE  11.2 9% (1,5%) 3,0-4,0 7,8 1.56
2-3 % (2,5%) 2,5-3,0 13 26
OTKnoYeHHbIE
3-4 % (3,5) 2,0-2,5 18,2 3.64
no nray
4-5% (4,5%) 1,0-2,0 23,4 4.68

MpoBeaeH cpaBHUTEMbHbLIN aHaNM3 HapyLLeHWA Ha NoAOLWBE aHoA4a Mo ABYM rpynrnam 311eKT pofM3epoB:
OTKMIOYEHHbIX B KanuMTanbHbI PEMOHT MO MraHy W OTKMIOYEHHbIX aBapuiiHo. [lokasaHo, 4ToO
Ha 3MeKT pofin3epax OTKIMIOYEHHbIX MO NMaHy YMCo HapylleHuit Ha nogowse oT 2% A0 5%, a npy aBapuMHOM
Ha 6onee 2 %. Pasnuyne cBsizaHo C nepepaboTKON BTOPUYHOTO Chbipbs Nepes OTKMHYEeHNEM 3NeKT ponmsepa
B TeYeHUn 6-7 cyTok. IHTEeHCUBHbIN pexum nepepaboTKM cbipbs Neped MOBbILLEHHOW TeMnepaType naryoHo
BNUSIET Ha Ka4yecTBO NoAouwebl aHofa. Mo pesynbTaTtamMm aHanusa pekoMeHOOoBaHO BbIBECTU nepepaboTky
BTOPUYHOIO CbipbS B OTAEMbHbIA TEXHOMOTMYECKUA MNPOLECC, YTO MO3BONUT CHU3UT Tpyao3aTtpaTbl
Ha cdopmMpoBaHMe aHoda NpW MOBTOPHOM BBOAE B aKChnyaTauuw u ynydwutb Tl 3nekTponunsepos
Copepbepra.
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PRAGMATIC ASPECTS OF LITERARY TEXT ANALYSIS

WoaneBa NynHo3a HemaTtunnoeBHa

MarucT paHTKka NepBoOro kypca

CamapkaHgCKOro rocy1apCTBEHHOMO MHCTUTYTa MHOCT PaHHbIX A3bIKOB,
Y36ekucraH

Abstract: the article describes the pragmatic aspects of the analysis of a literary text. The main
concepts of pragmatic linguistics in general and text pragmatics in particular are revealed. In the context
of a literary text, a pragmatically determined participant in speech interaction is the narrator, who acts as the
“Manager” of the entire system of egocentric elements of language.

Keywords: pragmatics, subject of speech, speech act, context, pragmatic potential of the text,
anthropocentrism, implicit and explicit author.

The term “pragmatics” (from the Greek. MNMp’aypa — “business”, “action”) was introduced into scientific
use by one of the founders of semiotics — the general theory of signs — Ch.W.Morris. Following the ideas
of Ch.Pierce, Morris divided semiotics into semantics — the doctrine of the relationship of signs to objects
of reality, syntactics — the doctrine of the relationship between signs and pragmatics — the doctrine of the
relationship of signs to their interpreters, i.e. to those who use language systems. Pragmatics, therefore,
studies the behavior of signs in real communication processes. “Since most (and perhaps all) signs are
interpreted by living organisms,” wrote Ch. Morris — “a sufficient characteristic of pragmatics would
be to indicate that it deals with the biotic aspects of semiosis, in other words, with all the psychological,
biological, and sociological phenomena that are observed in the functioning of signs.” [1, c. 3]. Pragmatics
is focused on the study of “semantics of language in action” [2, p. 231] — language in the aspect of the
conditions of its use, language in relation to the speaker and the listener, the speech situation uniting them,
their background knowledge, etc. “Linguistic meanings are pragmatic in principle: with a person, with a speech
situation in the language are associated not some specially distinguished expressive elements, but generally
the meanings of the vast majority of words and grammatical units” [3, p. 222].

Starting from the middle of the 20th century, the man with all his psychological complexes became the
organizing center of the “semantic space”. Therefore, they began to believe that words connecting the
meaning of the sentence with the speaker possessed a subtle contextual sensitivity. The concept of the
subject of speech combined perhaps the largest complex of pragmatically relevant issues. It was the appeal
to the author of the statement that marked the transition from analysis of the stable meaning of the word
to the consideration of the variable content of the statement. The focus on a particular material affected
the concept of meaning itself: meaning linked itself to use. Owing to this, the meaning of the utterance
began to be considered inseparable from the pragmatic situation, and the meaning of many words began
to be determined through an indication of the communicative goals of the speech act: “Pragmatics
is precisely that section of linguistic theory that broadly, persistently, and consistently explicates the
communicative side of linguistic functioning and use. This is the human factor in language” [4, p. 19].

Speaking about the connection of the pragmatic component of linguistic meanings with the human
factor, we can give a fairly simple example, which R.S.Stolnaker uses in his article: "The hero of L. Carroll’'s
book “Alice through the Looking Glass” Humpty Dumpty told the main character: “When | use the word,
it means exactly what | want to say, so that it does not mean — neither more nor less.” — “The question is,
Alice objected, ‘can you make a word mean so many different things.” “The question is,” Humpty Dumpty
answered, “who is the master is all.” This very expressive example graphically illustrates that aspect of the
language that is closely related to the human factor, namely the dependence of the use of language units
on the goals of the senders of the text: “Pragmatics is a science that studies the language in its relation
to those who use it, it studies speech acts and the contexts in which they are realized”. Pragmatics
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considers language primarily in the communicative aspect, i.e. in connection with the speaker, the subject, his
addressee, goals and conditions of communication.

Currently, there are many definitions of the term “pragmatics”, but they all boil down to the fact that
pragmatics is an aspect of language learning that identifies and examines language units in relation to the
person who create, accept and understand them. Pragmatics is associated with the study of the category
of utility, value, clarity of a sign, as well as with the study of semantic information, where the question
of evaluating the information extracted by a given addressee from a text plays a significant role. Such
an interpretation of the object of pragmatics is confirmed in its basic definitions in linguistic literature.

Many scientists believe that pragmatics occupies a place above linguistics. Language exists
as a system, and pragmatics studies how this system is used. Semantic meanings are considered from the
point of view of a certain speech situation and necessarily consider the participants in the communication
process. Thus, J. Leach defines pragmatics as “the study of meaning in relation to the situation of speech”.
This author also emphasizes the idea that the subject of pragmatic research is both the process
of generating a speech act, and the process of perception and understanding of this act.

G.G.Matveeva believes that the pragmatics of the text should be understood as “the aspect of the
functioning of language units, the choice of which is determined by the intentional influencing tasks of the
sender of the text, taking into account the situational conditions of the act of communication and the
normative ways of using the language adopted in this functional style”.

Despite the fact that initially pragmatist and its component — the theory of speech acts by J.Austin
and R.Serl — were intended to study the “everyday language”, the principles of oral communication and lively
conversational communication, the belief has recently been formed that the pragmatic aspect highly fruitful
in the study of literary text. Many scientists write about the infinity of possibilities and prospects inherent
in the word, noting, in particular, the possibility of incrementing new elements to the meaning of the word
in the text: “In the minds of native speakers, different variants of one word are connected by many
associations, in fiction this wealth of associations gives particular expressiveness and suggestiveness”.

Summing up the above, we can conclude that the study of a literary text from the point of view
of pragmatics is one of the urgent areas of modern linguistics, because opens up inexhaustible
opportunities for comprehending the totality of linguistic tools that operate at the text level and aimed to the
reader.
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Abstract: The article presents an excursion into the methodology of teaching English. Throughout the
history of mankind, many different educational methods have been developed. The main ones are
considered here, their advantages and disadvantages are indicated.

Keywords: methodology, English, the role of the English language, the opinion of scientists, different
schools of language learning.

Since the builders of the Tower of Babel spoke in different languages, society began to need
translators. “Translators” were appreciated everywhere. Until recently, a foreign language was more
of a hobby and knowing it as a native language meant being an esthete, belonging to a certain circle, or (the
most harmless option) being known as an eccentric. But times are changing ...

Any house, as you know, begins with an architectural plan. Now we are less and less afraid of the huge
fortress called “Foreign Language”, at the top of which the flag proudly flies (most often British). In this
case, this necessary plan will be the knowledge of modern methods of study.

Recently, when the educational technology market is replete with offers for a wide variety of methods
of learning English, the question “What method do you teach?” becoming more relevant, which indicates
an increase in the culture of consumption of intellectual products. A puzzled entrant, student
or businessman (however, also a student) is increasingly freezing in front of bookshelves with linguistic
literature and media manuals or looking thoughtfully at a long list of advertisements: “English in two weeks”,
“A communicative method of teaching English,” “English with the Native speakers in Samarkand”, “Effective
express method”, “English at the subconscious level” ... So much new and unknown, and this raises doubts
about the results. Is it possible to trust modern technologies or give preference to well-established
“brands”, such as Bonk, Eckersley or Headway, which gradually turn into the category of methodical
classics?

The teaching of language acquired an applied character, while earlier it was comparatively abstract and
theorized. Aristotle also brought out the famous triad of teaching ethics, which is the best match with
modern requirements: logo — quality of presentation, pathos — contact with the audience, ethos — attitude
towards others. This article will discuss some of the methods.

The fundamental technique. This is truly the oldest and most traditional technique. That is what the
lyceum students taught Latin and Greek, while French was absorbed naturally, along with the strict
suggestions of governesses and communication with “maman” and “papan”. The classical method, like
no other, fits the description of the “fortress capture plan”: phonetics code, visual images of syntactic
constructions, obligatory lexical stock. Perhaps the most famous representative of the classical
methodology of teaching a foreign language is N.A. Bonk.

Linguo-sociocultural method. One of the most serious and comprehensive methods of learning
a foreign language is linguo-social and cultural, involving an appeal to such a component as the social and
cultural environment. Proponents of this method are firmly convinced that language loses its life when
teachers and students set the goal to master only “lifeless” lexical and grammatical forms. Someone noticed
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that personality is a product of culture. This definition also applies to language. The linguo-sociocultural
method combines language structures (grammar, vocabulary, etc.) with extralinguistic factors.

Communicative approach. The first line in the popularity rating of methods is actively held by the
communicative approach, which, as its name implies, is aimed at the practice of communication. This
technique works great in Europe and the USA. The communicative technique, as its name already implies,
is aimed precisely at the possibility of communication. Of the four “whales” on which any language training
(reading, writing, speaking and listening perception) rests, the last two are given increased attention. You will
not hear particularly complex syntactic constructions or serious vocabulary in the classroom. The spoken
language of any literate person is quite different from the written one.

Intensive technique. Particularly popular is the intensive English teaching methodology. She helps
everyone for whom the phrases “Time is money” and “Money is time” are equivalent. To study English
at an intense pace allows a high degree of stereotyping — this language consists of 25% clichés.
By remembering and practicing a certain circle of “stable expressions”, you can, in principle, explain yourself
and understand your interlocutor.

Emotional-semantic method. The source of the emotional-semantic method of studying foreign
languages is the Bulgarian psychiatrist Lozanov, who worked with patients according to his own method
of psycho-correction. He created the so-called interest groups, and learning a foreign language was
a medical tool. The Kitaygorodskaya school has been working for 25 years using the method of the same
name, built on a combination of Lazanov developments with a fundamental course, and accepts both adults
and children.

Preparation for tests and qualification exams. An extensive methodological “building” is crowned
with training programs for tests and qualification exams. To pass the test effectively, it is best
to go to a language school or courses that have specialized in preparing students for certain certificates for
some time (someone works with the USA using the TOEFL method; there are colleges that help you get the
ESOL certificate of a university Pitman (United Kingdom); most courses provide the opportunity to get “SAE”
or “GMAT").

“Aerobatics” test methods — this is preparation for foreign exams. If you pursue the goal of safely
passing them, then you will need not only knowledge, but also speed, the ability to concentrate, discard
unnecessary information, highlight the main thing, as well as the ability to show maximum creative abilities
when writing an essay. Obtaining a diploma or certificate is a qualification and guarantee of employment,
therefore, especially serious preparation is required here. Although today there are several options for test
scales, they are not fundamentally different from each other. Typically, the scale includes seven levels:
beginner, elementary, pre-intermediate (or lower intermediate), intermediate, higher intermediate,

So, in the domestic methodological market there are products for every taste. It remains only
to determine the goals, means, and most importantly — in the methods. Then the choice of courses and
training programs will not be so difficult.
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Abstract: In recent years, the question of the use of new information technologies in schools has
been increasingly raised. This is not only new technical means, but also new forms and methods of teaching,
a new approach to the learning process. The main purpose of teaching foreign languages is the formation
and development of a communicative culture of schoolchildren, teaching practical mastery of a foreign
language.

Key words: methodology; English language; social networks.

As you know, of great importance in organizing the educational process of a foreign language is the
motivation for learning. It promotes the activation of thinking, arouses interest in the performance
of a particular exercise. He acts as the main driving force of cognitive activity. The most powerful motivating
factor is teaching methods that satisfy the need of pupils in the novelty of the material studied and the
variety of tasks performed. The use of a variety of non-standard teaching methods contributes to the
consolidation of linguistic phenomena in memory, the creation of more persistent visual and auditory
images, and the maintenance of pupil activity. That is why, increasingly in the classroom, preference is given
to active teaching methods.

One of these forms is through the Internet. So, you can solve a number of didactic problems: to form
reading skills using materials from the global network; improve writing skills of pupils; replenish vocabulary;
to form a steady motivation for pupils to learn English in schoolchildren. Pupils can take part in contests,
competitions held on the Internet, correspond with peers from other countries, participate in video
conferences, etc. Pupils can receive information on the problem that they are currently working on as part
of the project. This may be a joint work of Uzbekistan schoolchildren and their foreign peers from one
or several countries.

There is also a multilateral method, a method of complete physical reaction, a natural method and
others.

Our goal is to identify a new method of teaching English at school.

Tasks:

1. To study the existing teaching methods;

2. Identify a more successful method and supplement it with your own knowledge;
3. To conclude.

It was noted that the more original the presentation of the material and the more varied the
assignment, the more interested the pupil is. Also, pupils have a predominant interest in the assimilation
of information through social networks such as Vkontakte, Instagram.

As an example, | put the Finnish teaching methodology at school. According to studies by the
international organization PISA, Finnish schoolchildren consistently occupy first places in terms
of education. Their principles are as follows:

-equality (there are no elite or simple schools. Teachers should not ask children questions related
to their place of work and parental income level.);

-free of charge (any collection of money from parents is strictly prohibited in Finnish schools.

EBpasninckuii Hay4HbIN XXypHarn 13



dunonornyeckune HayKun

In addition to the training itself, pupils are provided with free meals: lunch, excursions and any extra-
curricular activities, textbooks and all necessary accessories, including tablets or e-books and other
amenities);

-individuality (the approach to each pupil is individual, a separate curriculum is being developed. There
are no tutors, teachers do this very well. For children who constantly have problems in mastering the
material, there is remedial training. It is carried out in small groups or individually.);

-voluntariness (the teacher is trying to interest the pupil in the study of certain subjects. If he does not
have a desire or lacks abilities, then he will be oriented toward getting a good working specialty.);

-practicality (Finnish schools prepare pupils for the ability to solve vital issues, and not for passing
exams. It is important to learn how to use reference materials and correctly apply the information received).
These are the most important criteria that must be included in our education system.

The next method | would like to create based on the addition of active learning with the teaching
of a foreign language using the Internet and social networks. After completing a certain topic, the pupil
receives a task that he must complete using the Internet and publish the task with the results on his
Vkontakte page. A rough plan of how it should look:

1. A survey of pupils on the topic of the last lesson. (Technologically, the method operates in the form
of a funded system. Each of the correct answers brings one “+” to the assignee. Pluses are summed
up at the end of each week for all the lessons. The more of them, the higher the grade. Thus, using this
method, pupils increase motivation);

2. The study of new material. Use of video or audio data other than normal exercises;
3. Implementation of practical tasks;

4. Homework. (For example, if you need to write a text, the pupil writes from the point of view that
he could publish it on his social networks. And at all subsequent times, the pupils will publish their homework
on the social network Vkontakte. This is interesting, develops creative thinking, liberates the child);

5. Next, the guys take screenshots of the work performed and save them in a separate folder on the
computer. Well-completed tasks will give an advantage in the control work.
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Abstract: The article is devoted to the role of a foreign language in the professional activity
of healthcare workers. It draws attention to the fact that, in addition to activities that require the
development of clinical skills, it is also important for medical professionals to improve their competence
in the field of research.
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Recognition of the leading role of the subject in the process of professional medical activity requires
defining the content of the concept “doctor”. It reflects the subject’s belonging to the professional activity
developed in the process of social division of labor, the object of which is the patient [1]. The sphere
of professional activity of a doctor is medicine. Medicine is a field of science and practical activity aimed
at preserving and strengthening people’s health, preventing and treating diseases. State standards (SS)
defines the following types of activities for a medical specialist:

1) health, which includes preventive, aimed at gathering and analysing information about the health
status of the population, the rationale for disease prevention and wellness activities; diagnostic-related
analysis of information about patient’s health state and provide emergency medical care in prehospital,
by determining the course of providing further medical assistance; medical requiring the setting of clinical and
epidemiological diagnosis, treatment and preventive measures;

2) organizational and managerial, which involves working in the system of management bodies
of institutions of medical and preventive care to the population and sanitary and epidemiological services;

3) research that requires the ability to independently work with information (educational, scientific,
normative and reference literature, and other sources) and carry out research on medical problems.

In accordance with the subject of our study, it is necessary to dwell on the last of the types
of activities we have identified in more detail, because it is here that the role of a foreign language is traced
as an important component of the professional activity of a specialist in the field of medical business.

Independent work with information is a type of activity that ensures the continuity of the process
of professionalization of a doctor, which involves the following skills:

1) search for information and turning it into a means of solving professional problems, into
an operational form, convenient for use — notes, charts, graphs, algorithms, tables, etc. An integral part
of this type of activity is the gnostic ability of a doctor;

2) the use of native and foreign languages as a means of communication necessary for qualified
medical practice (communication with colleagues, with foreign patients, with students and interns of foreign
countries; participation in conferences, symposiums, both in their own country and abroad);

3) the use of medical terminology in the Latin language when conducting individual actions, operations.

Least of all in the qualification characteristic of a medical specialist is a research paper on medical
problems, where a foreign language is one of the structural components, without which this type of work will
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not be fully implemented, but will be limited to the scope of knowledge in the mother tongue.

In addition, in the current conditions of providing medical care to consumers of medical services
in different countries of the world, the need arises to ensure accurate and effective communication between
participants in such communication, and language knowledge is important. The growing interest in language
and communication in healthcare today is associated with globalization and the presence of increasingly
linguistically diverse groups of both doctors and patients. Medical language is a universal construction
in healthcare, a common language of health and related medical professions. Its function is significantly
different from the function of a standard language. An optimal medical language situation requires a level
of competence beyond the superficial, in which deeper meanings can be conveyed or interpreted, themes
can be distinguished, and directions must be followed exactly. This requires the use of clarity and the ability
to understand both light and formal language characteristics that are not related to the standard language.
Professionalism in communication affects professional discourse and can potentially positively or negatively
affect patient outcomes.

Thus, the analysis of professional medical activity from the position of a systematic approach
allows us to draw a number of significant conclusions:

1. The central place in the activities of a specialist physician is taken by the medical-preventive and
medical-diagnostic work, which cannot be carried out to the fullest without information and research
activities, which include high-level knowledge of both native and foreign languages.

2. The doctor as a subject of activity is in objective connection with a system of diverse relationships,
which include interdisciplinary and interprofessional relationships that determine the dynamic characteristics
of the treatment process. This includes the integration relationship of medical aggregate knowledge and
aggregate knowledge of other fields of science (psychology, pedagogy, ecology and biology, economics,
sociology, native and foreign languages).

The personality of the future specialist, his professional competence is the “total product” of all
pedagogical systems operating and interacting in higher education. Each of them, fulfilling its special
purpose, is a component of a holistic system of forming a student’s personality as a future professional.
The leading role of general education disciplines, and, in particular, the practical course of a foreign
language, is undeniable in this process.

REFERENCES:

1. Bonbwon ncuxonornmyecknn cnoeapb / Mopg pea. B.I. 3unyenko, B.IL Mewepskosa. — CI16.: Mpaim-
EBpo3sHak, 2003. — 632 c.

2. Xytopckon AB. OnpepeneHue ob6lwenpegMeTHOro CcOAEPXaHWs W KIOYEBbLIX KOMMETEHUUA Kak
XapaKkTepucTuKa HOBOrO mnoaxoda K KOHCTpyMpoBaHuio obOpasoBaTtenbHbix cTaHgapToB // BecTHuk
NHcTutyTa o6pasoBaHng yenoseka. 2011. Ne 1.

16 EBpasninckuii Hay4HbIN XXypHarn



MNeparornyeckue HayKun

What Makes a Good Teacher?

BepeHuny UpuHa MuxamnnoBHa
npenogasaTerb
ITY um. ®. CkopuHbl, Benapycek, Nomens E-mail: irenevr@mail.ru

“What makes a good teacher?” Many different people were asked the question. In no particular order,
these are some of the qualities mentioned in their replies. Teachers must:

m make their lessons interesting;

m love their job;

m have their own personality and not hide it from their students;

m have lots of knowledge, not only of their subject;

m be passionate about teaching, and patient, adapting to the level of the students;
m be strict, friendly, and interesting;

m be passionate and intelligent;

m teach grammar clearly;

m not rely on the course book only;

m know students’ individual needs;

m help students to make progress;

m be kind, funny, and stimulating;

m have energy, and an original teaching style;

m know their students and students’ names [1, p.33];

m be fair, honest, well-organised, approachable, and non-judgmental,
m have a sense of humour;

m inspire confidence and enthusiasm;

m show respect;

m empathise with students’ problems;

m give clear, positive feedback etc. [2, p.23].

Good teachers care more about their students’ learning than they do about their own teaching. The
way that teachers talk to students — the manner in which they interact with them — is one of the crucial
teacher skills, but it does not demand technical expertise. It does, however, require teachers to empathise
with the people they are talking to. Experienced teachers also use physical movement: gestures,
expressions, mime [3, p.3].

Of course, teachers have to know their subject — this is essential — but it is not enough. No teacher
knows everything about the language they are teaching and never will. Teachers also have to know how
to teach. They must have an awareness of effective and successful methodology. Students expect their
teachers to plan lessons so that learning becomes interesting, challenging and varied.

Teachers must know the subject. They must know how to teach it, and they have to know the people
that they are teaching. So, find out about the students — the people — that you are teaching: what they like
and are interested in; and what they don’t like and are not interested in. Find out about their previous learning
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experiences. Find out what their expectations are of the course you are going to be teaching. Find out what
their aims are. Ask them about themselves: their country, their culture, their interests. Speak to them outside
class. Speak to them inside class. Listen to them. Show an interest in what they are saying. Show an interest
in them as human beings. Be approachable. Help and support them. Be friendly. Respond to their needs.
Be tolerant. Be patient [1, p.35].

There are three core teacher characteristics that help to create an effective learning environment.
These are:

m respect (a positive and non-judgmental regard for another person);

m empathy (being able to see things from the other person’s perspective, as if looking through their
eyes);

m authenticity (being oneself without hiding behind job titles, roles or masks).

When a teacher has these three qualities, the relationships within the classroom are likely
to be stronger and deeper, and communication between people much more open and honest. The
educational climate becomes positive, forward looking and supportive. The learners are able to work with les
fear of taking risks or facing challenges. In doing this, they increase their own self-esteem and self-
understanding, gradually taking more and more of the responsibility for their own learning themselves [2,
p.24].

Of course, to be a successful teacher teachers have to like their job. They should be able to motivate
their students and make lessons fun. A dash of humour would be good, too. The ability to explain something
complicated in a clear way is important. Having patience, creativity, and good communication skills are
an advantage, too [1, p.36].
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Pa3BuTune NpoeKTHOM AeATesSIbHOCTU Ha YpOoKax aHrfIMMCKOro Asbika

JNbicko KceHusa AnekcaHapoBHa

Ha Bcex ypoBHsX o6ulero o6pasoBaHus BHeaApseTcA uaesd, UYTO Kaxablil y4eHWUK TanaHTnuB
M cnocobeH O0CTUYb ycriexa B onpedeneHHon cdepe xu3Hu. MpoekTHaa OeATenbHOCTb npegocTasBnaer
BO3MOXHOCTb B NOMHOW Mepe packpbITb CNocoGHOCTU pebeHka.

Ha YpOBHE Ha4YallbHOIO OGpGSOBaHMﬂ Mbl UCMNOJTIb3yeM MeTOo4 Cco3aHunda KOoNnaxen no Temam, NPOEKTbl
CUeHapHOro xXxapakrtepa, urpoBblie NPOEKT bl, UININIOCT paTBHbIE NPOEKTbl, NMPOEKT bl I'Ipe3eHTaLI,I/II7I Nno TemMaM.

Oco60€e BHMMaHWE Mbl vyoendaem TBOPYECKMM NPOEKT aM. OOHUM 13 Taknx sBNAeTCca co3gaHne KoMuKca.
C nomMowbto co3gaHmst nogobHoro npoekTta, geT4amMm yaaeTtcd co3gaTtb COOCTBEHHOTO nepcoHaxa, HagennTb
ero onpepeneHHbIM Ha60p0M Ka4yeCTB 1 co3gaTb MakeT KOMUKCa.

Ha ypoBHe oCHOBHOro obuiero o6pasoBaHus Mbl NPOAOJKaeM paboTaTb C CO34aHMEM KOMUKCOB,
YCIOXHSSI UX NIEKCMYECKUN, TpaMmMaT deckun, yeenmyuneas o6b-em 1 KoNMYecTBO pennuk. Takke, Mbl NPOBOAUM
ayamosanncu MNOHPaBMBLUMXCA KOMWMKCOB. [ns nyylero MPOU3HOLUEHUS U MHTOHauWW OeTW UCMNOoMb3yHT
COBPEMEHHbIE PECYPCbl, A€ OHU MOTYT MOMPOCUTb MHOCTPaHLEB 3anMcaTtb MX COOCTBEHHYID peyb, YTO
crnoco6CcTBYET pasBUTUIO ayAUTUBHLIX HaBLIKOB M NMOMOraeT MPUBLIKHYTb K NPOCIYLMBAHUID ayTEHTMYHOMN
peyun. 310 noMmoraeT um B nogrotoBke k O3, K 3agaHunIo YCNoBHbIN guanor-paccnpoc. OHu ydaTcda 3agaBaThb
BOMPOCbI M OTBeYaTb Ha HuX. Kpome aToro, B co3gaHMM KOMUKCOB MPUCYTCTBYET HebOobloe onucaHue
KapTUMHKK, 4YTO Takke MomoraeT AeTsiM no3HakomuTbess ¢ cbopmatom EIMD, roe HeobGxogmmo onucaTb
KapT UHKWN.

MomMmMmo co3gaHus KOMMKCOB, AE€TW CO34aHMIOT MUHU-NPOoekTbl. OgHUM M3 TakMX MUHU-MPOEKTOB
apnaetrca co3gaHune Wordclouds, koTopblii npegnonaraet  onpeAdeneHHblt  CroBapHbIA - CMCOK
no nekcmyeckon Teme. [laHHasa TEXHOMOTUSA YKPEenuT B NamMATU BU3yanbHYK KapTUHKY W pacrnorioXeHne Cros.
MoMMMO 3TOroO, CNoBa MOXHO PacnosnoXutb B hopMe n3ydyaemMomn nekcnu4eckon Tembl. Ecnn nsydyaetca tema
CMOpPT, MOXHO pacrnonoxmtb cnosa B dopme Benocunega u 1.4. [pu co3gaHMM Takux MNPOEKTOB,
Mbl HE YMyckaem BO3MOXXHOCTb UX 03BYYMBaTb, 400aBNss B Npe3eHTaunn Nnpon3HeceHme Crnose.

Takxe, npn n3yvyeHmnm TONMKOB Ha ypoke aHIMUNCKOTo A3blka, AeTu 3anoMuHalT Oonblne 00BbeMbl
I/IH(bOpMaLI,I/II/I, yMEeT Uux I'Ip606pa3OBbIBaTb, Mo4epHU3npoBaTtb U uU3naratb JOrM4Yeckn, MUCNoNb3oBaTb
pasHoo6pasHble nekcuyeckue eaunHULbl, He 3abbiBasi 0 pas3nn4yHbIX NpaBunax q)OHeTI/IKI/I N rpaMmaT UKu.

Ons ny4vuwero 3anoMMHaHUA TeKCTOoB, Y4EeHUKN UCNOTNb3YIOT CO3a4aHNEe MUHN-NPOEKTa UHT eJIJIeKT-KapTa,
I/IH(bOpMaLI,I/Iﬂ O KOTOPbIX MOXET ObITb O3BYy4Y€eHa B npe3eHTauunn.

Ha ypoBHe cpeaHero o6uiero o6pasoBaHusi, y4almnecs B pamkax NpoekTHOW AeATenbHOCTM co3aaT
COOPHUK C OnuMcaHMeM WnnocTpauuin u KUx OoHeMaTUYeCKoMy COMPOBOXAEHUID. KOHCYynbTUpYoTCs
C HOCUTENAMM A3blKa, YTOOGLI Mydlle MOHATb, Kak UCMOMb30BaTb TE€ UMW MHbIE KOHCTPYKLMKU, WHTOHALMIO
N T.. KOHCYNbTUPYIOTCA C Takumm caWtamu, kak HiNative, rgje MOXHO MOMPOCUTL HOCUTENs A3blka
NPOU3HECT M CNOBO UMK Aaxe NPeAnoXeHUs, yTOUYHUT b NPaBUNbHOCTb NepeBoaa UM NoNPOCUTb 0B bLACHUTL
HETOYHOCTK, Takum 06pasom, ellle 6O MbLLe NOrPyXKasach B ayTEHT MYHYI0 cpeay.

MNomnmo aToro, COBEPLUEHCTBYOT HaBbIKM UCMOJNIb3OBaAHUA UHTENNEKT-KapT, KOTOpPbIe CchnyXaT 0I'IOpOI7I
npn HanmMcaHum acce. anIeM obnako Teros/wordcloud Mcnonb3yeTca y4eHnkamm npn noarotToBke K JIEKCUKO-
rpammaqueCKon 4acTKn 3K3aMeHOB.

Takum o6Gpa3oM, co34alTCsa NPUMEPHbIE MNaHbl HaMMCaHWS 3CCe, KOTOPbLIE COXPaHATCA B NUYHbIE
nanky Kaxgoro ydauwierocs. [pu ncnonb3oBaHMM OaHHOTO MNpvema Heob6XOoAWMO YYUTbIBATb, YTOGHI
yyalmecs MeHsiNM CBoe MeCTOHaxoXaeHue, UMeeTcsl B BMAY, YTOObl YY4EHUKN Kaxabli pas Gbinu B pasHbIX
rpynnax.
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The Common Outline of The Subjunctive Mood in English

Ismailova Guzal Fayzullayevna
(Jizzakh State Pedagogical Institute,Uzbekistan)

Abstract: This article is considered the difficulties of using the subjunctive mood and its equivalences
in Modern English. | will try to point out difference between The Subjunctive Mood and Modality. The primary
aim of this article is to express accurate descriptions of the synthetic and analytical forms of The
Subjunctive mood in simple and compound sentences.

Key words: the subjunctive mood, synthetic form, analytical form, modality, mandative, formulaic,
homonymous, heterogeneous.

1. Introduction

In this article | will try to present the usage of the subjunctive mood and its common views
in grammatical structure. One of the aims of this article is to lay emphasis on the factors which led to the
decline of the inflectional subjunctive. The subjunctive mood has been attested that the use of the
subjunctive in Old English period and Middle English period was inflectional, though changes had started
to take place during the Middle English Period. In this case, learners have some difficulties to understand
how to use the subjunctive forms. Nowadays, English language is world language, so many people from
variously country try to learn it as a source language. In addition, to the similarities in languages, we also
encounter diversity. This is exactly the problem that arises in the language being studied. The main reason
for this is that each language belongs to separate language family. | will try to point out differences and
similarities between modality and subjunctive mood in contextual meaning.

2. The forms of subjunctive mood in modern English.

The literature dealing with the acquisition of subjunctive mood the acquisition process is deeply
affected by semantic and functional classification of the moods. Mood is a grammatical category which
indicates the attitude of the speaker towards the action expressed by the verb form the point of view of its
reality. Mood is major grammatical category which evokes certain feelings or vibes in speakers through
words and descriptions. There are three moods in English language. They are indicative, imperative and
subjunctive mood. The subjunctive mood is a bit difficult to use and understand. The subjunctive mood
shows that the action or state expressed by the verb is presented as a non-fact, as something imaginary
or desired. The subjunctive mood is also used to express an emotional attitude of the speaker to real fact.
[1] There are several ways to express desire in English. In modern English the subjunctive mood has
synthetic and analytical forms.

The synthetic form of the subjunctive mood can be traced to the old English period when the
subjunctive mood was chiefly expressed by syntactical forms. If we look at old English period, we will find
mandative and the formulaic term. Using the traditional terms of the present subjunctive and the past
subjunctive may be misleading, since the difference between the two forms is not primarily one of tense but
of mood. In this case some of foreign learners can’t catch the meaning of the mood. In course of time most
of inflections were lost and the difference between the forms of the subjunctive and those of the indicative
has almost disappeared. However, in modern English there a few synthetic forms of the subjunctive which
have survived. They are as follows present subjunctive of all the verbs and past subjunctive only of the verb
to be.

The present subjunctive

Table 1
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To be To have, to love, to read

I be I have, love, read

He'she'it be He'she'it have, love, read

We be We have, love, read

You be You have, love, read

They be They have, love, read
Table 2

The past subjunctive

To be

To have, to love, to read

I were

He'she'it were

We were

You were

They were

The Present Subjunctive denotes an action referring to the present or future. This form is seldom
used in modern English. It may be found in poetry and in elevated prose and scientific language.

Wretched is the infant’s lot,
Born within the straw-roof’d cot
Be he generous, wise or brave,

He must only be a slave. (Southey)

The Present Subjunctive also occurs in some set expressions.

Be it so!

Suffice it to say that he soon came back.

God forbid!

Far be it from me to contradict you.

In American English the present subjunctive is used not only in the above mentioned cases but also

in colloquial language.

The past subjunctive is widely used in Modern English. This form is more active than present
subjunctive. The term “past subjunctive” is not expressed past action therefore it denotes an unreal
condition referring to the present or future. In the past subjunctive the verb to be has the form “were” for all

persons, singular and plural.

If | were ill, | should like to be nursed by you. (Bennet)

The next form of the subjunctive mood is analytical form. This form consists of the mood auxiliaries
should, would, may (might) or shall (which is seldom used). Mood auxiliaries have developed from modal
verbs, which have lost their modal meaning. In old English period modal verbs are used to present emotional
attitude to real fact. Still there are cases when mood auxiliaries retain a shade of modality.

3. The usage of The Subjunctive Mood.

3.1 In simple sentences

The synthetic forms of The Subjunctive are more frequent than the analytical form in simple sentences

a) To express wish Success attend youl

b) To express an unreal wish If only he were free!
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c¢) In oaths and imprecation Manners be hanged!
d) In some expressions Be it so!
3.2 In complex sentences

The Subjunctive Mood is used in conditional sentences unreal to express an unreal condition and
an unreal consequence. The past subjunctive of the verb to be is used subordinate clause, with other verbs
the same meaning is expressed by the Past Indefinite of the Indicative Mood. In some grammar literatures
this structure is explained homonymous function. We can find The Subjunctive Mood in many types
of conditional sentences. | will try to draw clearly table which you can understand easily.

Table 3

Types of Examples Conjunctions

sentences

Adverbial She opens the window that she | That, so that, in order that

clauses of might get a breath of fresh air.

purpose.

Adverbial Though he may be tired, he Though, although,

clauses of will go to the concert. however, no matter,

concession. whatever, whoever

Adverbial Whenever you may come, you | Whenever, wherever

clauses of time. | are welcome.

Adverbial She speaks about him as if she | As if, as though

clauses of knew him well.

comparison.

Predicative I the house looked as though it | As if, as though(to be, to

clauses. were destroyed. feel, to look, to seem... in
principal clauses)

Subject clauses. | It was necessary that the child’s | It is important, it is

history should be known to necessary, it is right, it is
none. obligatory...

Object clauses. I wish I were girl again. He orders that, he
demanded that...(in
principal clauses)

Attributive His wish that everybody Wish, suggestion, aim,

appositive should take part in the work | idea, efc.

clauses. reasonable.

All sentences in this table are according to present or future but most of them are presented by past
form of the verbs. It is precisely this aspect that gives difference between the corresponding form
of indicative and imperative moods. But in some sentences we can’t catch the meaning of the subjunctive
mood, in sentences past subjunctive was expressed by other notional verbs. In past subjunctive we use
“‘were” for all persons singular and plural. In some grammars these forms are considered to be the forms
of The Subjunctive Mood homonymous with the forms of the Indicative mood.

4 The connection of Modality and The Subjunctive Mood.

Mood is a grammatical notion, whereas modality is a semantic notion relating to such concepts
as possibility, necessity, obligation, etc. The word “modal” is, in origin, connected with the mode, manner,
or fashion of doing something, rather than the substance. But from the 16 century onwards, it was used
in logic and philosophy to refer to propositions involving the affirmation of possibility and impossibility,
existence and non-existence, contingency and necessity, and this is the meaning that has been taken into
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grammar.

Mood as used in grammar, is also derived from “mode”, but at some stage the vowel changed
by association with the completely different word “mood”, meaning a state of mind. The category of mood
is often seen as the category of the verb expressing relations between the situation and reality from the
point of view of the speaker. The category of mood in the present day English verb has generated many
discussions. It has been treated in many different ways and is considered the most controversial category
of the verb. (llyish, 1971, 100) Mood is the morphological of expressing modality. There are different
approaches to the system of moods in modern English, the most reasonable one seems the system
proposed by Professor Barkhudarov. According to L.S.Barkhudarov there are two moods in Modern English
the indicative and the imperative. The opposition lies in the sphere of the non-past only. Past tense forms
and different combinations of modal verbs with the infinitive are used as morphological, lexical and syntactic
means of expressing modality, different from the category of the mood. We can meet such kind of minds
in grammatical recourses and they give some difficulties to foreign learners [2]. In this case all learners
should pay attention the structure of The Subjunctive mood to express an unreal attitude to real situation.
We can give the same sentence in several structures without any change in meaning.

It was necessary that the child’s history should be known to none. (Trollope)
It was necessary that the child’s history be known to none.
The child’s history mustn’t be known to anyone.

I will try to give three sentences which have the same meaning all of them. All of sentences denote
an action referring to the future. The first structure of sentences is given by analytical form and in the
second is used synthetic form of The Subjunctive Mood. In both of sentences The Subjunctive Mood
is used in subject clauses after a principal clause of the type “It is necessary”, the synthetic subjunctive with
the mood auxiliary “should” for all persons and the synthetic subjunctive is used. The third sentence is given
by modal verb with “must”. The expression “It was necessary” and “must” modal verb give the same meaning
here. Though every sentence has different structure, they will express the same meaning and translation,
without difference. The subjunctive mood shows actions as non-facts, but the range of meaning proposed
includes those which are not modal (unreal condition, unlikely condition, consequence of unreal condition,
wish purpose and the like). Moreover, their means of expressions are heterogeneous (synthetic, analytical
as well as homonymous), which seems suspects.

5 Conclusion.

In conclusion, the subjunctive mood in English is used to form sentences that express wished-for,
tentatively assumed or hypothetical states of affairs, rather than things the speaker intends to represent
as true and factual. These include statements that express opinion, belief, purpose, intention or desire.
In grammar we can use modality as the same meaning. In old English period modality was more active way
to add extra meaning such as opinion, belief, purpose or desire to the main verb. Past tense forms and
different combinations of modal verbs with the infinitive are used as morphological, lexical and syntactic
means of expressing modality, different from the category of mood. And we can add, mood auxiliaries have
developed from modal verbs, which have lost their modality and serve to form the analytical subjunctive.
It can be said that modality and mood are two different concepts and several connections can be observed
between them. In Old English itself, the number of auxiliaries had increased to the point where writers had
the option of using a subjunctive inflectional form or a modal auxiliary. It is the modal auxiliaries and the
indicative which seem to have taken over some of the functions of the subjunctive in English today. [3]
In this case, the analytical form is more active than synthetic form of the subjunctive mood in modern
English.
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Peanunsauua KoHuenuum aKOHOMUYECKOro oopasoBaHusi Ha ypokax
MaTemMaTUK1 B cpeaHen obeobpa3oBaTesibHOM WWKOne

JNykbsaH4yeHKo Jlioamuna Pyaonbd oBHa
y4ynTenb Matemat uKku
Pecny6nuka Agbiresi, Markonckuin panioH, noc. KameHHO MO CT ckui

Ha cerogHsawHMn OeHb B Hawen CTpaHe akKTyallbHa npoGnema 9KOHOMMNYECKOIro BOCMUTaAHUA
nogpactarLwiero noKoneHud.

B cBsa3n ¢ I'Ip606p83088H|/|eM Poccum n3 cucrtembl LEeHTpann3oBaHHOIO MnnaHNpoBaHNUA B 3KOHOMUKY
pblHO‘-IHOVI opueHTaunnm 3KOHOMUYEeCKMne 3HaHua ctanu HEeoOXOAUMBIMA KaK B I'IpOd.)eCCI/IOHaJ'IbHOIZ C(bepe,
Tak U B NOBCEAHEBHOM XU3HWN.

CornacHo cTaTuUCTUKe, NOYTU Kaxkaas CEMbS 6epeT KpeauTt Ha an06peTeHme TOro UM MHOTo ToBapa.
B Hawe Bpem4d n0Tpe6v|TeanKv|e KpeauTtbl, UNOTEeKa, 0aHKoBCKMe KapThbl, BKNagbl U apyrue d)MHaHCOBbIe
yCcnyrm o4eHb pacnpocCTpaHeHbl U UrpaloT BaXHYHK pOJib B 9KOHOMUKE CTpPaHbl 1 KaXKOomn ceMbn.

HOSTOMy, cerogHa XM3Hb HACTOATEJIbHO Tpe6yeT, 4YTOOHbI BbIMYCKHUK UMen pa3BnuToe 3KOHOMU4ecKkoe
MbILLIEHME U ObIN FOTOB K XXU3HU B YCNoBUAX PbIHOYHbIX OTHOLLUEHUA.

OnemeHTapHble 3KOHOMUYECKMe 3HaHWS MO3BONSAOT MOHATbL PONb W MpaBa 4YenoBeka B 0OLlecTBe,
rOTOBAT YYEHUKOB K afekBaTHOMY BOCMPUAT U0 0OLecTBa 1 NPOU3BOACTBa, NOMOralT UM oNpeaenuTb Ans
cebs chepy gesaTenbHoOCTU, npodeccuto B byayuiem.

Sd)q)eKTMBHOMy NOCTUXEeHNK a30B 3KOHOMUKM NOMOTraoT peweHnAa 3KOHOMUYEeCKMX 3aaad.

HaunHaa ¢ 2015 roga B ED no matemaTuke nosdBunacb 3agada, KOTOPYH HasblBalT «3agaden
C SKOHOMWYEecKuM cofepxaHvem». o kogudukaTopy dTa 3ajadva HanpasreHa Ha MPOBEpKYy YMEHUs
ncrnonb3oBaTb NpuobpeTeHHblE MaTeMaTnyeckne 3HaHUst B NPaKTU4ECKON OEesATEenNbHOCTM U NOBCEAHEBHOMN
XKU3HU.

OueHb BaxHoO 06yLII/ITb CTapLlleKknacCHMKOB peweHnn MatemMaTunv4eckmx 3agady C I3KOHOMUYECKUM
coaepxaHunem. PeweHne Takux 3agad NO3BONSAET HE TOJbKO Ha6paTb Oonee BbiCOKMI OGann npu
npoxoXxaeHnn ElM3, Ho wn nosBonsert npoAeMOHCTpMpoBaTb MNPakKTUYECKYldo 3HaA4YMMOCTb MaTeMaTUuKu,
obecnevynT noHMmaHue ydawmnmmMmnca Ccytu npoueccoB, nponcxogAawmnx B IKOHOMUKE CTpPaHbl U MMpPE, a Tak Xe
Nno3BOJNIUT PEWNTb OOHY U3 3aad, CToAWNnX nepen O6pa3OBaHMeM Ha coBpeMeHHOM 3Tane ero passnutunda —
BOCMMTAHME CaMOCTOSATENbLHON, KOHKypeHTHOﬁ NNYHOCTU, CrocoOHoM’ pewaTtb pa3fiMyHble >XU3HEHHbIE
3agadun.

YUTto0ObI p336MpaTbCﬂ B MHOF006pa3I/1I/1 9TUX 3agayY N HayvynTbCA yCnewHo UX pewaTb, Heo6xoaAuMo
eue B cpeaHeM 3BeHe 3aliOXNUTb Yy y4dalwmnxca OCHOBHblE 3KOHOMUYECKNUE MOHATUA U UX CBOWCTBA. Hy)KHO
Hay4YUTb neTen 4eTko npeacrtaendaTb, YTO Takoe MNPOLEeHT. Yyawmnecs oomkHol 6e30WMboYHO HaxoAUTb
4aCTb OT 4Yucna M uenyrw BeIM4YMHY Mo ee 4acTu. Bce aTo (*)OpMI/lpyeT ymMeHue pewatb 3KOHOMU4YecCkune
3agayqyum un CI'IOCOGCTByeT pPa3BUTUIO TakKnX HaBbIKOB KakK 3KOHOMWYHOCTb, pPacCHYeTJIMBOCTb, HEe00X0ANMbIX
B MOBCEOHEBHON XXMU3HMW.

YMeHue pelwaTtb 3agadyn ¢ 9KOHOMMYECKMM coepXaHWeM 3aknagblBaeTcs Mpu MPOXOXOEHUU Tem
«CnoxHble npoueHTbI», «JIuHenHasa g yHKUKMSA. JIMHeNHbIe ypaBHEHNUS U HepaBeHCTBa», « CUCTeMbl FIMHENHbIX
YpaBHEHU C ABYMS HEU3BECTHbIMUY, «KBagpaTHble ypaBHEHUSA N ypaBHEHUSA, CBOASLLMECH K KBaapaTHbIM»,
«ApudmeTuyeckas 1M reomeTpudeckas nporpeccuny, «lpousBogHas U ee npumeHeHuey, «OnpeneneHHbIN
WHTerpan n ero NpUMeHeHne».

BocnutaHunem 3KOHOMUYECKON KynbT ypbl HYXHO 3aHnMaTbCA He TOJIbKO Ha YpOKax,
HO N Ha BHEKNacCCHbIX MeEPONPUATUNAX. TpaD,MLI,MOHHO B Hallewn wkone ans yyqawmxca 5 knaccos npoBoOUTCA
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NpoeKT «QKOHOMMKa BOKpPYr Hac», B pe3ynbTaTte KOTOpPOro AeTun Y3HaloT, e 3KOHOMUKa BCTpedaeTcd
B MNOBCEAHEBHOW XWU3HU N B 6bITy. B pamMKax BHeypquoﬁ 0eATeNlbHOCTN Mbl NpoBOAWM pas3finvyHble
BUKTOPWUHbI, WUIpbl, Kencel, BCTpe4Yn C yBJriekKaTellbHbIMA JI0O4bMW. Bce aTO HanpaeBJsiIeHO Ha pa3BUTUe
nHonBunayanbHbIX U FPynnoBbIX MPaKTUYECKUX HaBbIKOB TMPUHATUA peLLIGHMﬁ B pa3J/iM4HbIX 3KOHOMUYECKNX
cuTyauunax.

Ha cerogHAWHU OeHb B HAaLIEW LUKONE CO34aHbl ycnosua Ansa NONMHOLEHHOW MccnenoBaTenbCKon
0eATEelIbHOCT N y4allunxca. B wkone OopraHnM3oBaHO Hay4yHOe obuwecTBoO «Spyﬂ,l/lT », Ha 3acefaHnAxX KOToporo
paccMaTpunBardTCA pe3ynbTaTbl NPOEKT OB, BbINOJIHEHHDbLIX yH4alWWMUMNUCA NOo4 PYKOBOACTBOM quTeneVl.

Bce aTtn MepOonNpUAT A NO3BONAKT AOCTUYb NOJIOXUTEJIbHbBIX YyCNeXOoB B 3KOHOMUYECKOM o6pasoBava|
ydawmxca.

C 2016 roga B Agbiree NnpoBOAUTCHA pecnybnukaHckas onumnMaza no 9KOHoMuWke «PocT», B KOTOPOMN
yyawmecs Halen LIKONbl NPMHMMAaKOT akTuBHOe ydactue. B 2016 rogy yvyeHunua Hawen wkonbl KysHeuoBa
Codbbsg (6 knacc) asnanacsb npusepom MNMepBoin onumnmnagbl No akoHomuke. B 2017 roay ounnomom 2 cTeneHu
6bina HarpaxgeHa magkaa AnekcaHgpa (7 knacc) n gunnomom 3 crteneHn KysHeuoBa Codbs (7 knacc).
B 2018 rogy PasymoB Wnbs (6 knacc) nonyyun crneuyunanbHbld NpU3 3a MakcMManbHOe MNpOoABUXKEHUE
B pelweHun 3agadm «npo pupmy gumpekropa daHacbeBax». B 2019 rogy B pecnybnukaHckol onumnuage
«Poct» KysaHeuoBa Codbs (9 knacc) oTMedeHa AUMNOMOM 3 CT EMNEHMN.

Ona  yyawuxcs Hawel LWKoNbl MNPOBOAATCA MaTeMaTU4YecKue KPYKKM, SNEeKTUBHbIE  Kypchl,
dhakynbTaTUBbI, HAanNpaeneHHble Ha ¢ 0 PMUPOBAHNE SKOHOMMYECKOW KyNbTYpbl U BEIPAGOTKM YMEHUS pellaTb
9KOHOMUYECKME 3a4aun.

AHanus cutyauunm nokasasn, 4TO KONM4eCTBO Yydauuxcd, pewmBlmnx 3agadvdyy C I3KOHOMUYECKUM
cogepXaHuem npun caoade ElM3 no maTemaTunke n B CBA3N C 3TUM Ha6paBLLII/IX ©onee BbicOkuiA 6ann, BO3pPOCHO.

2017 2018 2019
rog ron ron

ErS no matemat ke

% ydawmxcs, pelmBLUMX 3agadvyy C dKOHOMUYEecKUM copepxaHvem B MBOY

13% 25% 28%
COLWU Ne 7

HeCMOTpFl Ha NOMOXNT efbHbIN pes3ynbTaTt, MHOTOE elle npeaCTtonT caenaTb.

Tak, Hanpumep, He Obinu npoeeneHbl NHTErpupoBaHHbIE YPOKM COBMECTHO C YyYUTENAMU MaTeMaT UKN,
06 eCTBO3HaHUS, reorpacbvm. Heobxoaumo Takke B pamMKax BHeypquoﬂ nedatTenbHoOCTn co3aaThb
MHTEerpupoBaHHylO CeKuuni AnAa y4dallnxca 10-11 knaccoB B uUensax n3ydyeHna MetonoB pelleHuna 3agad
C 9KOHOMMYECKMM coepiXaHnem.

Ona BblpaboTkM eguHON NporpamMMbl 3KOHOMMYEckoro 0Opa3oBaHMs B LUKOME M ee peanusauum
Heo6X04MMO MPUBMEYb YYUTenen mMatemaTuki, o6LecTBo3HaHus, reorpacdun. B nporpamme HeoGxoaMMo
CKOHCTPYMpOBaTb 3KOHOMWYECKYID COCTaBMsIOLYI0 LUKOJIbHOTO Kypca MaTtemaTukv, B KOTOpYyl BXOAST
COBOKYMHOCTb NMPOCTENLUNX SKOHOMUYECKUX MOHSTUIA, X CBOWCTBA W crelmarbHblii HaGop 3adad, MMerLmMX
peanbHOE 3KOHOMUYECKOE CoAepXKaHWe, KOTOPbIE PELLalTCs Ha OCHOBAHWM MaTeMaTUYecKkoro CoAepXaHus
nporpamm 5-11 knaccoB. Bce 3To no3BosuT oGecneuynTb HEMNPEPLIBHYD 3IKOHOMMYECKYID JIMHWIO MNpu
M3y4yeHun MaTemaT ki B cpefHel o6uieo6pasoBaTenbHO LWKoMe.

Mbl BMAMM, YTO B HallEeh LIKONEe B pesynbTate OopraHn3oBaHHbIX MepOI'IpI/IFITI/II7I aona peanusauguum
KoHuenumm 9SKOHOMMYECKOTO o6pasoBaH|/|;|, ydawmnxca MOTUBUPOBAHHbLIX Ha NollydeHune HadalrlbHOro
9KOHOMMUYECKOoro O6paSOBaHM$| cTaHoBUTCHA Gonblue U Y HUX BO3HUKHET UMHTEepecC K (*)OpMI/IpOBaHI/II-O a3oB
d)l/IHaHCOBO-SKOHOMI/I‘-IeCKOVI rPaMOTHOCTW. Bce aT0 nogrotaesnueaetr yqauwmxca K yCI'IeLLIHOﬁ agantauum
B XW3HWU. MHOIMe M3 BblNyCKHUKOB Hallen LWKOo bl nocrtynaroT B Beayuune By3bl CTpaHbl AnA nonyvYeHuaA
BbiCLLEro0 3KOHOMMUYECKOTIo 06pa3OBaHI/IF|.
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Mbl Hageemcsl, YTO 3HaHUS, nony4yeHHbIe B Halen wKkone, NnoAroToBAT Y4YEHUKOB K oonee yCﬂeLUHOIZ
agantaunn B XU3HN.

Nuteparypa:

1. KoHuenuua ®egepanbHOM LeneBol nporpamMmvbl pa3BuTusi obpasoBaHus Ha 2016-2020 roabl,
yTBepxaeHa pacnopsixeHveM [NpaBuTenbctBa Poccuiickon ®epepaunn ot 29 gekabpsa 2014 rona
Ne 2765-p.

2. Ctpaternsa noBblleHMss huHaAHCOBOW rpamoTHoCTU B Poccuiickon ®epepaumm Ha 2017-2023 roabl,
yTBepxaeHa pacrnopsikeHnem lMpaButenbctBa Poccuiickon Pepepaummn ot 25 ceHTa6pa 2017 roga
Ne 2039-p.
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BapuaTuBHasa 4yacTb OCHOBHOW oGpa3oBaTenbHOM nporpaMmmbl «Mbl —
YepHOMOPpLI» KaK CUCTEeMa coumanbHOro napTHepCcTBa B YCNOBUAX
¢opmMupoBaHMA paHHen NpodOopMeHT aummn O,0LKOSbHUKOB

CepreeBa EneHa leMbsiHOBHa
cTapLumn BocnuTaTenb
MBOOY OC Ne42 «KpacHasa wano4ka» r. Tyance

Peanusauua BapvaTMBHOW 4acTm OCHOBHOW obGpasoBaTenbHOW nporpammbl «Mbl — YepHomopubi»
nocpeacTBoM couuanbHoro napTHépctBa ¢ [BOY kageTckas wkona-wHTepHaT «TyancMHCKM MOPCKOR
KageTckun koprnyc» KpacHopapckoro kpas no3BonsieT nNpoBOAWTb paboTy Mo paHHen npodopueHTauumm
BOCMMTAHHUKOB [EeTCKoro caga W cnocobcTByeT (OPMUPOBAHUIO MNepBOHaYanbHbIX NPeacTaBneHun
0 MOPCKMX Mpo  eccunsx.

B kaxgonm rpynne ecTb pas3paboTKu, HakoMeH AWAaKTMYEeCKUW WIPOBOW W WUAMKOCT palNOHHbIN
MaTepuan, MNpOBOAATCHA pa3BriekaTeflbHble MEePONpUATUA COBMECTHO C pPOAUTENsMW, counanbHbIMU
naptHepamu NBOY kageTckas Wkona-uHTepHaT «TyarnCUHCKUA MOPCKOW KageTckui kopnyc» KpacHoaapckoro

Kpasi.

I . J

OTAenbHOro  BHUMaHWSA  3acnyXuBaloT MPOBOAUMbIE COBMECTHble MNpasgHWYHbIE  MEeponpusaTUs
¢ TyancrHCKMM MOPCKUM KageTckuM koprnycoM. Tak B «[eHb oGpa3oBaHUs MOPCKOTO KageTCcKoro Koprycay
Ha TOPXEeCTBEHHOWN NuHelike peGsTa B hopMe M C rorcaMu YnTanm CTUXOTBOPEHUS U UCMOJHUIA MECHIO
0 YepHom Mope, MPOSIBUIIM CBOIO NTOBKOCT b U 3HAHUSI O MOPE 1 MO PCKMX MPO g ECCUSIX.

ExerogHoe nocesleHne BOCMUTaHHWKOB noarotosuTensHon rpynnsl JOY B «tOHbIe YepHOoMOpUbi»
o uuepamMu-MmumMaHamMy He OCTaBnAET PaBHOAYLIHLIM HU OOHOMO yyacTHuka. «Obpag» nocBsleHUss —
TPaguUMNOHHBIA M O4YeHb HpaBuTCca aetam! PebGata npoxoaaT WCMbITaHWSA, OEMOHCTPUPYIOT MOBKOCTb,
CcMeKanky U 3HaHWS, UCMOSNHAT NECHW, TaHubl. A rOCTW Bpy4alT UM NaMATHbIE 3HAYKM M HacTosLWwme romnchb!

BocrmtanHnkn MBOOY OC Ne 42 «KpacHas wano4dka» . Tyance 4TAT MOPCKyl0 cnasy repoes Benukon
OTeYeCTBEHHOW BOWHbI, KOTOpas oTnMyaeTca HebbiBanbiM repouaMomM. Mopsikm yyacTBOBanu B AeCaHT HblX
onepauusax, Hecnu cnyx0by Ha nNOABOAHBLIX NOAKAx, BOEHHbIX kopabnax, kaTepax. A Korga HyxHO Obino
3awmiaTtb Mopckve 6asbl, TO C YECTblO BOEBanM M Ha Cylwe — B psgax Mopckon nexoTbl. CoxpaHeHue
namsitu 06 3TWX CTpaHuLax Hallen UCTOPUM SIBMSeTCH BaXHENLen 3ajadvyert BOCNMTaHUSA noApacTaloLlero
MoKoNeHus.

Mpu paspaboTke coaepxaHusi, opM M MeToA0B paGoThbl MO paHHeEN NPOodOpUEHTaLUN Ha Mopckue
npocdeccun  konnektus  OOY  pykoBoAcTByeTCcs  AWAAKTMYECKUMM  MPUHLMMNAMA  CUCTEMHOCTM,
nocnefoBaTeslbHOCTW, [OOCTYNHOCTW, HayyYHOCTM, HarmsgHOCTW, NpeemMcTBeHHOCTM. B npouecce
dhopMMpoBaHUS NpeacTaBneHUidi o Tpyae B3pOCHblX, O MOPCKMX Npodeccusx B YacTHOCTU, aKTyanuanpyem
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BHMMaHMe Ha TOM, 4HTO MO pCKasa npoqaeccvm He O3Ha4aeT TOJIbKO cny>|<6y B MOpe, a CylieCtByeT MHOXeCTBO
cneunanbHOCTEN B 3TOMN oTpacnu. B NPaKTUKy AOOLWKOJIbHOTO Yy4pexaeHnAa no O3HaKoMINeHUto neten
C I'IpO(*)eCCI/IFlMI/I BHECNN crneagywouwmne HanpaBlieHUda: MOpPAK, HOHra, KanntaH Kopa6n;|, ooumaH, MaTpocC,
MOTOPUCT, KOK, WTypMaH, NnouMaH, CTapnom, Cy,D,OBOIZ MEeXaHMUK, Cyﬂ,OBOVI Bpa4, CuUrHanbLluK, Ko4erap,
cynepkapro, matpoc-cnacartelnb, CTioapn, Boaonaas, ,u.a|7|Bep.

3HakoMnTb C MUPOM I'IpOd.)GCCMVI Ha4ynHaem C mMnaguwero OOoLWKOJIbHOro BO3pacTa. Yxe B mnaglen
rpynne AeTen 3HakoMUM C ONU3KUMU UM I'IpOd)GCCVIFlMVI, pacwuumpdaem u“ oboraujaem npeacrtaBnieHnA
O TpyAoBbIX OEencTBusX, pesynbTatax Tpyaa, d)Ole/IpyeM NONOXUTENbHOE OTHOLWEeHMe K Tpyay B3POCHbIX.

B cTapwem n nogroToBUTENBHOM K LLUKOME BO3pacTe paclumpsieM npeacTaBneHns o Tpyae B3pOChbIX,
3HaKkoOMUM C Npodeccuammn pogHoOro ropoga Tyance nocpeacTBOM IKCKYPCUMI, BCTped C npeactaBut ensgmu
MO PCKMUX MPOECCUN, YTEHMSA OETCKOW Xy[O0XeCTBEHHOW nuTepaTypbl, HabnwoaeHusa TpyaoBbiX AENCTBUN,
6ecen, NnpoOpnEHT aLMOHHbBIX UIP, KBECTOB.

CoTpyaHMYEeCTBO C MpeacTaBUTENnsiMM MOPCKUX Npocdbeccui opraHudyetTcsa B urposon dropme, npu
3TOM MCMNONb3YHTCA BO3MOXHOCTM pa3BuBaloLLen NpeaMeTHO-NPOCTPaHCTBEHHOW cpebl AeTCKoro caga
no paHHen npocopueHTauumn (LeHTpbl «X04y BCe 3HATb», UFPOBble koMMnekcol «Ha nanybey», «MogBoaHas
noakar», «MactepcTBO Koka»)

Takum o6Opasom, mMogenb couuanbHoro naptHepctBa ¢ [BOY kapgeTckass LWIKOMa-UHTepHaT
«TyancuMHcKkMn MoOpckOW KageTckunm kopnyc» KpacHogapckoro kpasi sBNsieTcs cBoero poga ©6asumcom,
Ha KOTOPOM pasBMBaeTCcd NpodeccuoHanbHOe CaMOCO3HaHWE W MNOMOXUTENbHOE OTHOLUEHWE K MUpy
Mopckux npodpeccuii. Nposoaumas npodopueHTaunoHHas paboTa Mno3BoNseT HeHaBA34YMBO MOLBECTMU
OOLWKONBbHUKOB K BaXHOMy BbiBOAY, YTO crneuunduka npodeccuoHanbHoOW AesaTenbHOCTU 6onMbluMHCTBA
TyancuHues SBNSETCA 3HAYUMO W YHUKaNbHOW Cd) epon XN3HN pernoHa.

CnncoK ucnonb30BaHHOMW NUT epaTypbl

1. 3axapoB H. H. lNpod eccnoHanbHas opueHTaumnsa gowkonsHukos. — M., 1988.

2. KoHgpawos B. . BBepeHne [OLWKONbHUKOB B MMp npodpeccuit: YyebHO-meToauveckoe nocobue.
— banawoBs: U3a-Bo «Hukonaes», 2004. — 52 c.

3. Xeanesko H. [ OnbiT peanusauumy MyHUMUMNANbHOMW CUCTEMbl pPaHHEn MpodopueHTaLnn.-
«O6pasoBaHue. Kapbepa. ObwectBo» Ne 4 (59) 2018
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UHdnauma n metoabl ee perynupoBaHua

Mypapos T.LL.

CTyOeHT

«lMoBOMKCKMI rOCyAapCT BEHHbIN TEXHOIOTMYECKUA YHUBEPCUT ET »
(PrBOY BMO «IMITY»)

r. Mowkap - ona

AHHomauyusi — B cratbe aHanuaupyoTca npobnemsl n cneuynduka nHd naumm B Poccuu. MpuBogutcs
XapakTepucTuka MHpNSAUuKM, ee ypoBHM, OBGOCHOBBIBAKOTCA NpuYuHbl. PaccmatpuBatroTca ocobeHHocTu
60pb6bI C MH NALKe B Poccnn 1 Mepbl, CNocoOCTBYIOLLNE €€ CHUXEHNIO HAa COBPEMEHHOM 3T are.

OaHn aHanu3 nHd nauum B Poccun B nepuog ¢ 2017-2019 roa.

Knioueebie cnoea: WHdnauua, mMeToabl perynupoBaHus, UHMONAUMS M 06LWEecTBO, yMeHblueHue
NHP NALUU, UHD NALNS U COBPEMEHHOCTb.

Keywords: Inflation, regulatory methods, inflation and society, inflation reduction, inflation and
modernity.

<<WHd nauunsa HeraTMBHO BINUSIET Ha BCE CTOPOHbI XM3HM obuecTBa. OHa obecueHMBaeT pesynbTaThl
Tpyaa, obecueHuMBaeT cOepexeHuss (pU3NYECKUX U OPUOUYECKMX NUL, MNPEnsiTCTByeT AOJITOCPOYHLIM
WHBECTULUAM W 3KOHOMMYECKOMY poOCTy. Bbicokas uWHNAUMS paspylwaeT LEHEXHYH CUCTEMY, 4TO
ycunmBaeT OTTOK (hMHAHCOBbLIX PECYpCOB B TOProBO-MOCPEeAHWYECKME onepauun u yckopset «OerctBo»
Kanutana, NpMBOAUT K BbITECHEHWIO BO BHYTpPEHHEM OOpalleHMM HauWMoHasnbHOW BanioTbl MHOCT paHHOWM,
nogpbiBaeT BO3MOXHOCTU (QUHAHCMPOBAHUSA TrocydapcTBeHHOro Otgxeta. MHdnauus obecueHuBaeT
OOXO4bl HaceneHusi, 0COOEHHO 3aHATOro B OlOAXETHOW cdepe, BbICTyNaeT CaMbiM MOLLHbIM CPEeLCTBOM
nepepacnpefeneHnsi HauMoHanbHoro 6oratcTea oT Hanbonee 6efHbIX K Hanbonee 6oraTbiM, ycunueasi Tem
cambiM couuanbHyo guddepeHymnaymo obwectea. MHbnauua nogpbiBaeT couManbHY M NOJNIUT U4ECKYIO
cTabunbHoCTb 06LecTBa, cCnOCOBCTBYS Pa3BUT MO aBTOPUT apHbIX, ANKT aTOPCKUX TEHAEHLNA.>> [1]

3a nepeble aHU gaHBapda 2019 roga ueHbl yBenuuunucek Ha 0,7%. B To xe Bpemsi 3a Becb sHBapb 2018
roga ueHbl Bbipocnn Ha 0,3%, roBoputca B AaHHbix Pocctata. Oco6eHHO 3amMeTHO LeHbl Mo4CKOYWMM
Ha oBoLM, Kpynbl U anua. KpoMe aToro, nosbicunacb nnara 3a OTOMNEHWE, XONOAHY U ropsiyeo Boay;
N NOAHANNCH LieHbl GEH3NH.

<<Takum 06pa3oM 3TO MOXET MPUBECTMU K NpeBbILLEeHNO Nnoka3aTensa 2018 roga, korga oduymanbHble
OaHHble nokasanu ypoBeHb WHGNauunm 4,3%. Mpu atom 2017 roay Obin pekopa B COBpPEMEHHOWN
3KOHOMMKe P®, korga ypoBeHb UHNAUMM 6bin Ha ypoBHe 2,5%. CTpaHa [onro wna K AOCTUXEHUH —
HU3KOW MHA NALUKN, HO CErOAHSA OHa Nerko ero MoXeT NoTepsATh.

Mapy npuynH yckopeHus nHdpnauymmn. Ha Hero nosnuan poct HAC no 20%, KoTopbi cpa3dy Bbipasuncs
B rnogbeme LeH Ha ToBapbl>> [2] BnusaHue okasano nogHATUe TapudHbIX CTaBOK Ha MPOAYyKL Ut
€CTEeCTBEHHbIX MOHOMO NI, @ Takke POCT LieH Ha TonnuBeo. B npownom rogy kabHET MMHUCT POB 3aMO PO 3uIl
ueHbl Ao BecHbl 2019 roga, HO OH He OTKasbiBanCsa OT POCTa akUM30B. Tak xe peanndyetcs HanoroBbIn
MaHeBp, KOTopbii NpuBeaeT K pocty HAOMN, CHUKEHUIO 9KCNOPTHbIX NOLUSIUH U NMOBELUEHUS LeHbl HA TOMMMBO
B CTpaHe.

Elwe oaHYM He Mano BaxHbIM pakTopoM cTano ocnabnexHve py6nsa. Otomy 6yayT cnocobcTBoBaTh
HOBbI€ CaHKLMKN B CTOPOHY P® 1 nageHne Hed TAHbIX LieH.

Ha POCT UEeH TakKkKe BIUAKT U I/IH(*)J'IHLI,I/IOHHbIe oXunaaHuAa, KOTopble paHee HeaooueHuBanu. He Tak
AaBHO LleHTp06aHK P® npu3Han BaXHOCTb 3TOro (*)aKTOpa. an/I BbICOKMX OXUOAHUAX npeanpuHumMartenm
HaynMHalT Oonee 6bICTpOM TemMne noBbllaTb LEeHbl HAa TOBapbl. OHu OPUEHTUNPYIKOTCA Ha NPpUHUMaeMble
BJ1aCTAMU pelleHnAa n camMmm nogHUMaloT L EeHbl.
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Ocob6eHHocTbio 2019 ropa cTano 1o, 4To Poccusa BCTynuna B HEro B NepMo YCKOPEHUS UHM naumu.
Ona 60pbbbl ¢ MHPNALMEN HaA0 OENCTBOBATb B HECKOJIbKUX HaNpaBreHUsAX:

MpuHATE Mepbl No 6opbbe ¢ MHD NsALneNn.

B34Tb Kypc 1 Ha4aTb NOCTEMNEHHO YKPENnnATb 3KOHOMUKY rocyaapcTBa.

CHu3NTb BbIMYyCK HOBbIX AeHer B 3KOHOMUKY. OOWH M3 OCHOBHbLIX KaHanoB — 3TO KpeaouTtbl, N0 HEMY
B 3KOHOMUKY NOCTYnNakT AOEHbIU. Yto06hbl ero nepekpbiTb, HAAO cAenaThb Tak, 4YTOObI 6paTb KpeauTtbl CTano
HeBbirogHo. [ns aToro Ll,eHTpo6aH|<y Hago MNOBbICUTb KIOYeBYHD CTaBKy, a BCnea 3a HUM HauduHaloT
noBbIlWATb KOMMep4ecKkune GaHku rogoByrd MNpPOUEHTHYK CTaBKy MO Kpeautam. B pesynbTarte ropasgo
BbIrOAHEWN KNacTb A€HbMM Ha OEeno3uT, Yem 6paTb B Kpeawurt. OTO CHU3UT He TONbKO TeMnbl I/IHq)J'IFlLI,I/II/I,
HO N 3KOHOMWUYECKYHD aKTUBHOCTb — BCe nepe|7|,1:|,yT B peXnm c6epe>KeHM;| cpencTts, 4TO B CBOK o4epenb
I'IpI/IBe,EI,éT Kcnagy 3KOHOMUKKN B CT paHe.

KoHTponupoBaTb 6aHKOBCKyld cucTemy, a GaHku ynpaensiloT AeHbrami. Hago Gonee ycepaHo
KOHTpOJIMpoBaTb (pUHaHCOBLIE MATOKM B CcTpaHe. Henb3a gonyckaTb K Bbldayn 6e3Bo3BpaTHble KpeauThl,
Takke CTOUT 06GecneymnTb CTpaTerMyeckne BaxHble OTpacny 9KOHOMUKA KpeAUT OBaHEM GaHKOB.

B nepuon GypHoro pocta WHGNAUUKW, rOCyAapCTBO AOJPKHO KOHTPONMPOBaThb Ha ToBapbl NepBoii
Heo6xoaumocTu. JMiogel Hago YCNoKoUTb — AaTb UM MOHATb, YTO CUTyaLus NoA KOHTPOJIEM U CKOPO BCE
Hanagurcs.

Ho npocto 3adukcMpoBaTb LEHbl Ha 3TW TOBapbl WM OrpaHWYUTbL MPOLEHT HaueHku Gynet
HepgocTaTo4Ho. Hago ewé v noaaepxatb /X NPOM3BOAUT eneli: NPeAoCTaBUTb UM NIbIOTHOE KpeaAUT OBaHue,
CHM3UTb ANA HUX HamorW, PErynMpoBaTth 3aKyrnoYHble LieHbl Ha NoTpebnsemMble MMM pecypchl U T.4. B o6uem,
Hago co3faTb Bce HeoGXoAuMble YCroBUS ANS peHTabenbHon paGoThl 3TUX MPEANPUATUIA B YCIOBUSAX
Kpuauca.

KoHTponupoBaTb [OeATenbHOCTb 3KCNOpPTEpoB. [NA KOro rocyaapcTBO COEpXMBAeT pPOCT LeH
Ha couuanbHO 3HaYyuMble ToBapbl? [NA cBoero e HaceneHus. To ecTb, MO TakMM LieHam 3TW ToBapbl
OOMKHbl MPOAaBaTbCA TONbKO HA BHYTPEHHEM pblHKE, a Takke WX AOMKHO ObiTb B [0OCTaTOYHOM
KoNnu4yecTBe.

Uro MOTYT caenartb npeanpunMymBble «YMHUKU-CMEKYIAHTbI», KOTOPbIM MneBaTb Ha CBOK CTpaHy
n nogen? OHn MOTYT CKynaTb TOBapbl N0 HU3KMM LEeHaM U 3KCNopTupoBaTb 3a py6e>|< EctecTBeHHO,
rocygapCtBo AOOJDKHO  YCUINEHHO KOHTponnpoBaTtb OedATeNlIbHOCTb SKCI'IOpTépOB, N NOJIHOCTbHO
Hel7|TpaJ'IVI30BaTb CNEeKyNnAHTOB.

CrtpaTernyeckne metoabl 60pbObI C MHG NALMER

PocT TemnoB nHpnauuu ceBmaetenbcTByeT 00 yA3BMMOCTU 3KOHOMMKM CTpaHbl. PelleHne npo6nemsi
HanpawmBaeTca camo cob60M — Haao CPOYHO YKpemnnATb 3KOHOMMKY. B 3TOM momoryT crpaTteruyeckve
mMeToabl 60pb6bI C HG NALMENR:

BbinonHeHne nocTaBneHHbIX Lenen no uHGnauun. Bo Bpems kpusuca, rocygapcTBo 06s3aHO
B KpaT4yanwme CpPOKM B3ATb CUTyauUO MO KOHTpPoSb. W nepBoe, YTO HYXHO caenatb — BEpHYTb
(PUHAHCOBbLIE OpPWEHTUPLI OU3HEeCy W HaceneHuo. [N 3TOro Haao CBOEBPEMEHHO [faBaTb TOYHYIO
WHOpPMaLMIO MO pearnbHbIM M MMaHMpyeMbIM MoKasaTensaMm MHGNAuMn Ha Tekywun rog. OTO yCKOpUT
NpoLEeCCbl BOCCTAHOBIIEHUS 9KOHOMUKM U YKpenuT goBepue obuiecTBa k Brnactu. OgHako Hago NoHMMaTb,
4YTO: LLenu No UHG NALMM 4OIDKHBI ObITE NpaBAMBLIMA.

MHa4ye BNacTb NOMNHOCTbIO yTpaTuT K cebe noBepue, n CtTpaHy 3axnecTHET o4yepenHada BOJIHaA Kpusuca.

N3veHeHne GrogxeTHoW nonuTuku. MageHve 3KOHOMUKM BeAET K HexBaTke [feHer B GroaxeTe
rocyaapctBa. Amuccus HeobGecnevyeHHON OeHEeXHOW Macchl He pewwnT npobremy — GyaeT nuwb 3anyLieH
npouecc obecueHVMBaHUS OEHEer, U MPOAOIMKUTCS POCT MHPNAUMKU. Kak BapuaHT, MOXHO 06paTuTbes
3a (pMHaHCOBOW NOMOLLbIO K CTpaHaM c 60nee CUNbHO 3KOHOMWUKOM, HO 3TO NyTb B JOMTOBYIO AMy. MoTomy
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Hago, npexae BCero, NepecMoTpeTb GOOAXKETHY0 MONMTWUKY TOCyAapcTBa — YMEHbLUTb pacxoAbl
MU yBENMMYUTbL AOXOAHYK 4YacTb Glogxeta. Hanpumep, 3amopo3vTb (UHAHCMPOBAHUE HenepcnekT UBHbIX
NMPOEKTOB, COKpaTWUTb pasfdyThli TOCY4apCTBEHHLIA annapat, MPOBECTU CTPYKTYPHYO MNepecT poWnky
NPOuU3BOACTB, 06ecneynTb NoCTynrieHne B NoNMHOM 06bEme HanoroBbIX NnaTexen u T.4.

CospgaHve KoM OPTHbIX YycnoBu Ans passutus OGusHeca. [lMpegnpuHMMatenM — 93TO MollHas
OBUXyLLAs cuna, crnocobHas peaHMMMpoOBaTb 9KOHOMMKY U BbIBECTU CTpaHy U3 Kpuaunca. Yto Hago coenatb?
Kak MMHMMYM — MpPOCTO He MewaTb UM paboTaTb, a Kak MakcMMyM — c034aTb GrnaronpuaTHY0 cpeny Ans
pasBUTMA Manoro u cpegHero OwusHeca (Moagepxka Ha 3akoHoAaTenbHOM YpOBHe, NUKBMAauus
OropokpaTunyeckmux 6bapbepoB, 6opbba ¢ koppynuuen, ymepeHHoe Hanoroo6noxeHne n 1.4.).

Kypc Ha wumnoptosamelueHve. CnegyeT yaenuTb oco6oe BHMMaHMe pasBUTUIO COGCTBEHHbIX
NPOM3BOACT BEHHbIX MPEeANPUATUIA — UMEHHO OHU NpounsBoaAaT BBI1, 1 UMEHHO OHU CHMXAKT 3aBUCUMOCTb
CTpaHbl OT uMMopTa. A 4YeM MeHblle 3Ta 3aBUCMMOCTb, TEM YCTOWYMBEE IJKOHOMUKA K BHELLUHUM
NoT PACEHUSAM.
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